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THE MEANINGS OF KTT02 

Br James Tubney Allen 

Since the days of Orastenus and of Henri Estienne the tradi- 
tion has continued apparently unbroken that kvto<s signifies, in the 
first instance, "hollow," hence, "any hollow object." "Omne 
id quod cavum est, cavitas," etc., says the Thesaurus; "H6hlung, 
Hohlraum," repeat Schneider, Passow, and their more recent suc- 
cessors; "(1) hollow; (2) urn, vase, etc.; (3) anything that con- 
tains or covers," say Liddell and Scott." Yet in spite of this 
uniformity, a review of the history of the word points unmis- 
takably to quite another meaning as the original or fundamental 
signification. 

In the first place, an examination reveals the fact that the 
"omne" of the Thesaurus and other definitions is entirely too 
broad. Instead, /cvto? is a word of restricted application. It is 
never used of any object of an irregular or angular shape, such as 
a cave, grave, chest, or room, as «ot\o? repeatedly is, but only of 
objects having a curved or rounded contour (see below). And 
the reason for this is made plain by a consideration of, secondly, 
its etymological connections. For whatever may be its ultimate 
relation to /cotXo?, cavus, etc. (see Prellwitz, s. v. Kveo)), kvto^ 
apparently is most closely related to the group of words which 
contains most prominently Kvelv, Kvo<i, and Kxirffia, xvfia, all of which 
contain the notion of "swelling, bulging." To these Prellwitz 
adds, more or less doubtfully, Kvafio<;, icvBof, Kupo<;, and others. 
Of. Skr. gvd, gii, "to swell, grow large by swelling." /euro?, then, 
should signify "bulge," "bulging, swelling object." 

The correctness of this conclusion is verified by, thirdly, those 
passages which resist satisfactory interpretation on any other 
assumption. The earliest of these is found in the description of 
the shield of Hippomedon, Aeschylus Septem 495 f.: 

1 Of. Ast. Lex. Plat. : " pr. quod aliquid continet et complectitur ; " Ellendt-Genthe 
Lex. Soph.: "quidquld capax est et rebus continendis ; " Pape Or. WOrterb.: "flbl. 
was Etwaa in sich fasst, aufnimmt (xiw), Hohlung, Raum, Wolbung." 
[Classical Philology IV, October, 1909] 353 
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o<l>e<j)v 8k TrkeKTavaurL TrepcSpo/juyv (cvros 
wpocrrjSdcjyuTTai (coiXoycuTTopos kvkX.ov- 

" The bulging convexity of the hollow-bellied orb [is] en wreathed by 
serpents [and] serves [wto-TpwTot, Schol.], is, as it were, attached [wpocr- 
cf. ■jrf)o<TiJuiiA.ri-}(avrtit,ivriv, 541, also 643] as a foundation or base thereto." 

The notion that kvto^ = koiXottj^ (Ahrens) — "Both kvto^ and 
KoiXoydffTwp strictly express concavity, as if the shield was thought 
of from the point of view of the bearer" (Flagg Ed. Sept. ad. 
loc.) — introduces redundancy and confusion into the passage. 
Dindorf's rendering clypeus leads to results no less unsatisfactory. 
Verrall's interpretation: "a frame (kvto^) surrounding a circle 
hollow- within," etc., rests upon a misunderstanding of the scholium, 
KVTo<;- TO ■xa>pr)/ia tjj? a<77riSo9, and is certainly impossible, avto? 
cannot mean "frame," "rim."' 

Another passage apparently hitherto overlooked, is found in 
Hegesias (frag. 3 [Mueller]), quoted by Dionysius Halic. De 
comp. verb. 18. 126, in the description of the siege of Gaza by 
Alexander the Great: 

Tov fifvToi Bamv avrov avrjyayov ^S>vTa AedvaTos icat $t\<i)Tos. lSu>v oi 
iroXvo-apKOv kcu. fifyav .... iKtXevcrei/ (sc. 'AXtf.) Sia Tu>v ■7ro8S>v )(aXKdvv 
\[/a\iov Suipavrai e\Kciv kwA.<ii yv/ivov. IIiA.ou/ta'Os Se KaicoTs wept TroAAas Tpa)(v- 

TjjTas fKpa^ev t6 8e o-r^ap koI to kutos rfis iropKis (so F ; -yao-Tpds PMP) 

VTr€^xuv€ Ba/8vA.wiov ^ifov (hipov ctSpdv. 

The meaning of this is unmistakable, in spite of Reiske's {Ed. 
Dion. Hal.): "ipso autem abdomine et ventris cavitate." KVTO<i 
here signifies "roundness," "fulness," "bulge;" and this is evi- 
dently its original signification. The meaning "swell" does not 
develop from the meaning "hollow," whereas the reverse order is 
both natural and undeniable. A close modern parallel is the 
English "belly" (liter, "inflated" or "swollen thing," from bel- 
gan, balg, "be inflated, swell") with its several meanings "swel- 
ling," "bag," "husk," "trunk" (of the body), "abdomen," 
"cavity," "interior," etc. Another, though less extensive parallel 
is found in "bowl" (rt. *bul, "swell, be swollen"). The latter is 

'Some assume a lacuna either before or between the two verses quoted above. 
Wecklein (Week. Zomar.) quite gratuitously suggests a loss of five lines. The lacuna, 
if there be one, need not involve more than a single verse. In any case the meaning of 
(ci5tos is certain. 
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the meaning of kvto<; in Aesch. Agam. 322: 0^09 t' a\ei<f)d t' 
e7%ea? Tavra Kinei, and the same meaning recurs whenever the word 
is used of an urn (Soph. El. 1142), pot (Antiph. ap. Athen. 449D), 
tripod (Alcman, frag. 33), basket (Eurip. Ion. 39), shield (Eurip., 
frag. 21), etc. kvto<s j/ew? is the "bulge," "bilge," "belly," of 
a ship (not strictly, "hold"). Cf. "bilge" (of a cask) and 
"bouge," the bilge or swelling part of a cask, hence (Eng. dial.) 
"cask." Bulge, bilge, and bouge, and also bag are from the same 
root as belly and bowl. Taken together these words repeat the 
history of kvto<;. 

Lastly, the derived meanings of the word point to the same 
conclusion. Some of these are given by Hesychius, as follows: 
<7&tia, 07/co?, 'xwprjfia, ^d6o<;. In scholia one meets occasionally 
also with TrXaro? (e. g.. ad Septem 495) and Koi\a>fia (e. g. ad 
LXX, Ps. 65:8; see below). Hesych. also has kvttj- fieyedr); 
cf. Theodore tus Therap. 41:3 (Gaisf. 112): orav yap iSco/iev t&v 
ovpav&v TO. KVTr) KoX Trj<; yri<; to evpo'i Kol tmv ireXayStv ra fieyeOrj, 
K. T. X. To these one should add such meanings as "sac," "shell" 
(cf. "bag," above), as of the womb, Philoponus In libr. de 
gener. animal., Comm. ii. 4 (Hayduck, p. 97): to k. t&v vare- 
pS>v; Aristophanes Hist, animal.. Epitome ii. 30: to oXov /evro?, 
contrasted with 6 rpdxrjXo^ t^? fn]Tpa<; ; of a spider's cocoon, Arist. 
Hist, animal, v. 27 (5556): iv KVTei a-TpoyyvXcp; of the shell of 
the Cephalopoda, Arist. De part, animal, iv. 9. 1: iKTOv B' exei 
to' t€ tou <T(S>fiaTO'i KVTCK, oZiopicTTov ov, K. T. \. ;' cf. ibid. iv. 9. 4. 
One may compare A.-S. bean-belgas, "husks or shells of beans," 
Dan. balg, "shell, belly." A similar meaning is found in such 
passages as Plato Tim. 44A: to t?}? yjrvxfji a-rrav icvto<;, i. e., the 
body; cf. 44B: oTav [■«/^i'X^] «' o"w^a evSedjj dvrjTOp; cf. Germ. 
Magensack. 

All of these significations develop naturally from the idea 
"swell;" while several of them (as a-&fia, 07/C09, fieyeOo^) cannot 

1 Bishop Taylor absurdly translates: "haye that cavity [the belly] externally 
situated." One is reminded of the good bishop's rendering of Pans. v. 11. 8: to« H 
icTiv elpTfiiiva i(p^ iiiu6vov Ti)v 9eiv [se. 2e\^vr}v] 6xet<r6ai Kal odx firjrov, xal Xbyov yi 
Tiva iirl TV ■fi)u6v<i> \iyovtriv ei'^di) — " and some say she was riding on a stupid mule " ! 
But his labors were sufficiently abused even in his own lifetime, as he himself testifies 
(Pref. to trans, of Pans., 1824), and lest his shade rise to "intimidate such literary 
bullies" and "expose their malevolence in a copious appendix," requiescat in pacet 
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be explained otherwise.' The traditional view fails utterly to 
account for them. A clear case is found in Dan. 4:8 (11), in 
the description of the tree which the prophet saw in his dream: 
Kal r] opacTi,'; avTOv fieydXr], r) KOpvcfifj avTov ifyyi^ev eox; rov ovpavov 
Koi tJ» Kvtos avTov eoK t&v ve^eXcov, •KXrjpovv to, inroKaTco tov ovpavov. 
This is the LXX version. The text of Theodotion reads: leal to 
KVTO<i avTov elf to irepat d-jrd<TTj<i tjj? 7^9. In vs. 19 (22) the LXX 
has Kal TO /cvto? avTov ayfraadai t&v v€<f)€X&v (Theod., ew irdcrav ttjv 
yrjv). What word in the original Aramaic /cuto? here represents 
or was supposed by the ancient translators to represent remains 
still undetermined/ but so much at least is clear: it is innocent of 
any suggestion of "hoUowness." Another instructive example 
occurs in Arist. De part, animal, iv. 9. 7, of the Oephalapoda: 

TToSas /xiv ovv iraKra f)(ov(Ti, ravra oktoJ, aXX' at /liv <npruu Kal at revdiSe^ 
fipa)(CK, TO Si irokmroSioSrj /icyoXovs' to yap kvtos tov trto/wiTos f" mass," 
"bulk," wrongly translated by Ogle, "the body with its sac"'] at fniv /neya 
()(OV<TLV, ot Si fuKpov, cotrre Tois /iiv a.<t>ciX.fv airb tov tTii/xaTOi, irpos Si to /x^kos 
tS>v ttoSIov iTpo(TtOr]Ktv ■^ <l>v(TK, Tats S' djTO tSv 7roSS>v Xafiovcra to (rmfw. rf!j^ri(TiV. 
Siotrep TOK fJiiv ov p-ovov irpos to vav )(pTJcnp.oi ot iroSes oAAa koI Trpos to jSaSiiJetv, 
ToTs 8« axpri<TTOi.- /UKpol yap- to Si Kvroi [(bulk of) body] p^eya i[)(ov<riv. 

This meaning, "trunk of body," "body," developed early 
(Soph. Track. 12, avSpe(<p icvrei), and plainly from the idea 
"bulge" rather than that of "hollow." Thus the meaning 
"cavity" is quite out of the question in Plat. Tim. 45A: Sib -rrpat- 
Tov fiev irepl to t^? Ke^aXrp acuto?, inrodevre'; aiiToae to ■jrpoam'irov, 
and is not necessary in ibid. 69E : SioiKoSo/iovcn to tov 6a)paKo<; av 
KVTO^ ("the cavity of the thorax," Jowett, questionably; "i. e., 
the chest," L. and S., wrongly) with which one should compare 
Arist. De animal, hist. i. 7 (491a. 29) : 

Tutv ntpS>v «ts a StatpctTat to (xmpa to (tvvoXov, KC<f>aXi^, av)(rjv, dutpai, fipa)(iovK 
8vo, (TKiK-q Svo. TO ciTr' avi^tVos f'^'Xpi. alSomv Kvros, KaXetTat Owpai [cf . De 

iThe connection of English "bulk" with belgan, "swell" (Pick, Skeat) appears 
to be doubtful (see Murray). 

2The Aramaic is nfliTn, "the sight thereof." Of. Vulg. " aspectus lllius," etc. 
This is reproduced in ^ Spaa-is k. t. X. Ewald Prophets ofO. T., Vol. V (Eng. trans.), 
p. 316, assumes that n''Tn= "breadth," and suggests a connection with Hebr. riTn. 
"breast." This appears to be questionable. See Beyan Comm. on Daniel (1892). 

'Arist. The Parts of AnimaUt, trans, by W. Ogle (London, 1882). 
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part, animal, iv. 10 (686&. 5): 6mpai, an-o t^s K€^)aA.^s M^XP' '"i^ «^o8ov toS 

7r£piTT0>/WlTOs]» 

and idem. De part. an. iv. 13 (6956. 5) : 

ovTt yap (TKfXr) ovre xetpai ovre irripvyw; expvaiv [sc. ol i^^ws], dXX' oAov 
aJTo T^s KCffxiXri'; to ktJtos o-up'£;(£s €<rTi I'.exP'- ''^ ovpai. 

Contrast with this icoiKia in, e. g., idem De anim. hist. i. 17: 
17 8e KapBia exet fiev t/3€19 /cotXta?.' The same is true also of to 
avfiirav t^9 TroXew? kvtoi (Polyb. v. 29. 8), and of t&v ovpav&v to, 
Kvrrj ("expanses") quoted above. Compare, further, Synesius 
De insomniis 143C (Mig. Gr. 66. 1297): iroffat 81 oXei fieTa^v 
Xo>pa<; iv Tq> Kvrei Tov Koafiov [J'et&yins," in concavo .... spatio;" 
needlessly) erepoc^aet? re ical iTepoKve(j>eh, iv ah airdaai'; Siairav 
ej^ei ■^vx'Hi *• t. X. Josephus Ant. J. viii. 4. 3, from a prayer of 
Solomon: '^oi fiev yap fiiKpbv olK-qTTjpiov Kal to irdp ovpavov Kal t&v 
Kara tovtov ovtcov kvto<; ("reach," "extent") k.t.X., and, abso- 
lutely, Synesius, Hymn IV (338A; Mig. Gr. 66. 1606): Sot /lev 
ayijpa><; | airovov rpo'X^iav | a<palpa KvXivBef | inro crav rd^iv I Acureos 
/MeyaXov | fipiapal<s StWt? | eySSo/^a? aarpcov | avri'x^opevei; also 
lamblichus (quoted by Simplicius In Arist. categ. comm. v 
[Kalbfleisch, p. 117]): TrpoaOel yap Kal vpoKvXivBei rpoirov riva 
St' €avTrj<} TO avfiirav kvtov (i. e., ovpav6<;) k. t. \. 

As in the case of "belly," however, the transition to the 
interior is easily effected, and the meaning "hollow," "cavity," 
emerges, as in Arist. De part, animal, iv. 5.28: ^ irav av KaTelxe 
TO KVTo<; (sc. 57 KoiXia [the stomach]), "would fill the whole cavity" 
(Ogle) of the spheroid body of the Echinus. The additional 
connotation, "size," "capacity," appears in Alciphron iii. 7 
(Schepers III. 4) : ola yap ola oi XaKKOirXomoi elpydcravTo fie 
dXXo<; aXXodev irepiTTO, iriveiv KaX irXeia r) KaTa to kvto<; tjj? yacrTp6<; 
icrdieivavayKa^ovTe^. A passage of more than ordinary interest 
is LXX, Ps. 65:8: 6 avvTapdaaav to kvto^ [v. I. vBoop) 
Ttji OaXdcrcrr)^, where the Hebrew text has '|i5^'v2J, "sheon" = 

' How misleading the current tradition is, is well illustrated by the comment of 
Hecker on Anttoi. VI. 305. 3 1 KVToydaropas i^itTrjpas (codd. Kviaropas, KvofiirTopas, 
Salmasius, text Toupius). Heclser comments, " at quum K&roi yaarpln ventrem cavum 
indicet, apertum est epitheton KvroydiTTopas nisi plane ineptum, certe valde otiosum 
esse, quum nemo ignoret ventrem aheni cavum esse. Ideo inalui jSoirydaTopas," etc. 
This conj. is adopted by Deubner Anthol. Pal. 
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"booming." Evidently the translators mistook this for bi^TS , 
"Sheol"' = "hollow place," hence «uto9 (schol. KoCKa>fia, ^dOo^). 
Recasting the definitions of /euro?, then, in accordance with the 
preceding discussion, they should read somewhat as follows : 
KVTO'i, TO (chiefly poetic: frequent also in scientific and in late 
prose). 

A. Properly, "bulge," "swell," hence 

B. Used of objects with a bulging or rounded contour. This 
develops in two ways: 

1) with reference to the mass of the object: 
a) body, bulk, mass. 

6) magnitude, extent. 

2) with reference to the object as a containing object: 
a) bag, sac, etc. 

h) hollow, cavity. 
c ) capacity. 

University op Calipoenia 
March 24, 1909 

' For this illuminating suggestion I am indebted to Professor William P. Badd, of 
the Pacific Theological Seminary, Berkeley. It should be noted that o (rvvrapiaawv 
does not represent the reading of the best Hebrew texts ; see Cheyne Book of Psalms, 
Vol. I, p. 276. 



